0.0.1 Flowers

0. At Savatthi:

1. I, O bhikkhus, do not
dispute with the world. It

is indeed the world, O bhik-
khus, that disputes with me.
A speaker of the Dhamma, O
bhikkhus, does not dispute
with anyone in the world.
That, O bhikkhus, which is re-
garded as non-existent in the
world by the wise, I too say
“it does not exist.” That, O
bhikkhus, which is regarded
as existent in the world by
the wise, I too say “it does
exist.”

2. And what, O bhikkhus,

is regarded as non-existent

in the world by the wise, of
which I too say “it does not
exist?”

3. Form, O bhikkhus, that
is permanent, stable, eternal,
not of a nature to degenerate,

puppha suttam
savatthiyam:

naham bhikkhave,
lokena vivadami. loko
val kho bhikkhave,
maya vivadati. na
bhikkhave, dhamma-
vadi kenaci lokas-
mim vivadati. yam
bhikkhave, natthi-
sammatam loke pan-
ditanam ahampi tam
natthiti vadami.2
yam bhikkhave, at-
thisammatam loke
panditanam ahampi
tam atthiti vadami.

kinca bhikkhave,
natthisammatam
loke panditanam ya-
maham natthiti va-
dami.

rupam bhikkhave,
niccam dhuvam sas-
satam aviparinama-



is regarded as non-existent
in the world by the wise, of
which I too say “it does not
exist.” Feeling, O bhikkhus,
that is permanent, stable,
eternal, not of a nature to
degenerate, is regarded as
non-existent in the world

by the wise, of which I too
say “it does not exist.” Per-
ception, O bhikkhus, that is
permanent, stable, eternal,
not of a nature to degenerate,
is regarded as non-existent
in the world by the wise, of
which I too say “it does not
exist.” Sankharas, O bhik-
khus, that are permanent, sta-
ble, eternal, not of a nature
to degenerate, are regarded
as non-existent in the world
by the wise, of which I too
say “they do not exist.” Con-
sciousness, O bhikkhus, that
is permanent, stable, eternal,
not of a nature to degenerate,
is regarded as non-existent
in the world by the wise, of
which I too say “it does not
exist.” This, O bhikkhus, is

dhammam natthi
sammatam loke pan-
ditanam ahampi tam
natthiti vadami. ve-
dana nicca dhuva
sassata aviparinama-
dhamma natthisam-
mata loke pandita-
nam ahampi tam nat-
thiti vadami. sanna
-pe- sankhara nicca
dhuva sassata avi-
parinamadhamma
natthisammata loke
panditanam ahampi
tam natthiti vadami.
viifianam niccam
dhuvam sassatam
aviparinamadham-
mam natthisamma-
tam loke pandita-
nam ahampi tam nat-
thiti vadami. idam
kho bhikkhave, nat-
thisammatam loke
panditanam yama-
ham natthiti vadami.2



that which is regarded as
non-existent in the world by
the wise, of which I too say
“it does not exist.”

4. And what, O bhikkhus,
is regarded as existent in the
world by the wise, of which I
too say “it does exist?”

5. Form, O bhikkhus, that
is impermanent, painful,

of a nature to degenerate,

is regarded as existent in
the world by the wise, of
which I too say “it does ex-
ist.” Feeling, O bhikkhus, that
is impermanent, painful, of
a nature to degenerate, is
regarded as existent in the
world by the wise, of which
I too say “it does exist.” Per-
ception, O bhikkhus, that

is impermanent, painful,

of a nature to degenerate,

is regarded as existent in
the world by the wise, of
which I too say “it does ex-
ist.” Sankharas, O bhikkhus,

kinca bhikkhave, at-
thisammatam loke
panditanam yama-
ham atthiti vadami.

rupam bhikkhave,
aniccam dukkham
viparinamadham-
mam atthisamma-
tam loke pandita-
nam ahampi tam at-
thiti vadami. vedana
anicca dukkha vipa-
rinamadhammam
atthisammata loke
panditanam ahampi
tam atthiti vadami,
sanna -pe- sankhara
anicca dukkha vi-
parinamadhamma
atthisammata loke
panditanam ahampi
tam atthiti vadami,
vilhanam aniccam



that are impermanent, painful,
of a nature to degenerate, are
regarded as existent in the
world by the wise, of which I
too say “they do exist.” Con-
sciousness, O bhikkhus, that
is impermanent, painful, of
a nature to degenerate, is
regarded as existent in the
world by the wise, of which
I too say “it does exist.” This,
O bhikkhus, is that which is
regarded as existent in the
world by the wise, of which I
too say “it does exist.”

6. There is, O bhikkhus, a

worldly liability in the world
which the Tathagata awakens
and breaks through to. Hav-
ing awoken to, having broken
through to, he proclaims, ex-
plains, declares, establishes,

reveals, analyzes, elucidates.
And what, O bhikkhus, is the
worldly liability in the world
which the Tathagata awakens
and breaks through to. Hav-
ing awoken to, having broken

dukkham viparina-
madhammam atthi-
sammatam loke pan-
ditanam ahampi tam
atthiti vadami. idam
kho bhikkhave, atthi-
sammatam loke pan-
ditanam yamaham
atthiti vadami.

atthi bhikkhave, loke
lokadhammo yam1
tathagato abhisam-
bujjhati abhisameti
abhisambujjhitva
abhisametva acik-
khati deseti panna-
peti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. kinca
bhikkhave, loke lo-
kadhammo yam ta-
thagato abhisambuj-
jhati, abhisameti.



through to, he proclaims, ex-
plains, declares, establishes,
reveals, analyzes, elucidates?

7. Form, O bhikkhus, is a
worldly liability in the world
which the Tathagata awakens
and breaks through to. Hav-
ing awoken to, having broken
through to, he proclaims, ex-
plains, declares, establishes,
reveals, analyzes, elucidates.
Whoever, O bhikkhus, does
not know, does not see when
the Tathagata is proclaiming,
explaining, declaring, estab-
lishing, revealing, analyzing,
elucidating thus, what, O
bhikkhus, have I to do with
that foolish puthujjana, blind
and sightless, who [dwells]
unknowing and unseeing.

abhisambujjhitva
abhisametva acik-
khati deseti, panna-
peti, patthapeti, viva-
rati vibhajati uttani-
karoti?

rupam bhikkhave,
loke lokadhammo,
tam tathagato abhi-
sambujjhati abhisa-
meti. abhisambuyj-
jhitva abhisametva
acikkhati deseti pan-
napeti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. yo bhik-
khave, tathagatena
evam acikkhiyamane
desiyamane pannapi-
yamane patthapiya-
mane vivariyamane
vibhajiyamane utta-
nikayirayamane na
janati na passati ta-
maham bhikkhave,
balam puthujjanam
andham acakkhu-
kam ajanantam apas-
santam kinti karomi.



8. Feeling, O bhikkhus, is a
worldly liability in the world
which the Tathagata awakens
and breaks through to. Hav-
ing awoken to, having broken
through to, he proclaims, ex-
plains, declares, establishes,
reveals, analyzes, elucidates.
Whoever, O bhikkhus, does
not know, does not see when
the Tathagata is proclaiming,
explaining, declaring, estab-
lishing, revealing, analyzing,
elucidating thus, what, O
bhikkhus, have I to do with
that foolish puthujjana, blind
and sightless, who [dwells]
unknowing and unseeing.

9. Perception, O bhikkhus,
is a worldly liability in the
world which the Tathagata
awakens and breaks through
to. Having awoken to, hav-

vedana bhikkhave,
loke lokadhammo.
tam tathagato abhi-
sambujjhati abhisa-
meti. abhisambuyj-
jhitva abhisametva
acikkhati deseti pan-
napeti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. yo bhik-
khave, tathagatena
evam acikkhiyamane
desiyamane pannapi-
yamane patthapiya-
mane vivariyamane
vibhajiyamane ut-
tanikayiramane na
janati na passati. ta-
maham bhikkhave,
balam puthujjanam
andham acakkhu-
kam ajanantam apas-
santam kinti karomi.

sanna bhikkhave
loke lokadhammo.
tam tathagato abhi-
sambujjhati abhisa-
meti. abhisambuyj-
jhitva abhisametva



ing broken through to, he
proclaims, explains, declares,
establishes, reveals, analyzes,
elucidates. Whoever, O bhik-
khus, does not know, does
not see when the Tathagata
is proclaiming, explaining,
declaring, establishing, re-
vealing, analyzing, elucidat-
ing thus, what, O bhikkhus,
have I to do with that foolish
puthujjana, blind and sight-
less, who [dwells] unknowing
and unseeing.

10. Sankharas, O bhikkhus,
are a worldly liability in the
world which the Tathagata
awakens and breaks through
to. Having awoken to, hav-
ing broken through to, he
proclaims, explains, declares,
establishes, reveals, analyzes,
elucidates. Whoever, O bhik-
khus, does not know, does
not see when the Tathagata
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acikkhati deseti pan-
napeti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. yo bhik-
khave, tathagatena
evam acikkhiyamane
desiyamane pannapi-
yamane patthapiya-
mane vivariyamane
vibhajiyamane ut-
tanikayiramane na
janati na passati. ta-
maham bhikkhave,
balam puthujjanam
andham acakkhu-
kam ajanantam apas-
santam kinti karomi.

sankhara bhikkhave,
loke lokadhammo.
tam tathagato abhi-
sambujjhati abhisa-
meti. abhisambuyj-
jhitva abhisametva
acikkhati deseti pan-
napeti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. yo bhik-
khave, tathagatena
evam acikkhiyamane



is proclaiming, explaining,
declaring, establishing, re-
vealing, analyzing, elucidat-
ing thus, what, O bhikkhus,
have I to do with that foolish
puthujjana, blind and sight-
less, who [dwells] unknowing
and unseeing.

11. Consciousness, O bhik-
khus, is a worldly liability in
the world which the Tatha-
gata awakens and breaks
through to. Having awoken
to, having broken through
to, he proclaims, explains,
declares, establishes, reveals,
analyzes, elucidates. Who-
ever, O bhikkhus, does not
know, does not see when the
Tathagata is proclaiming,
explaining, declaring, estab-
lishing, revealing, analyzing,
elucidating thus, what, O
bhikkhus, have I to do with
that foolish puthujjana, blind

desiyamane pannapi-
yamane patthapiya-
mane vivariyamane
vibhajiyamane ut-
tanikayiramane na
janati na passati. ta-
maham bhikkhave,
balam puthujjanam
andham acakkhu-
kam ajanantam apas-
santam kinti karomi.

vinfianam bhikkhave,
loke lokadhammo.
tam tathagato abhi-
sambujjhati abhisa-
meti. abhisambuj-
jhitva abhisametva
acikkhati deseti pan-
napeti patthapeti vi-
varati vibhajati ut-
tanikaroti. yo bhik-
khave, tathagatena
evam acikkhiyamane
desiyamane pannapi-
yamane patthapiya-
mane vivariyamane
vibhajiyamane ut-
tanikayiramane na
janati na passati. ta-



and sightless, who [dwells]
unknowing and unseeing.

12. “Just as, O bhikkhus,

a blue lotus, a red lotus, or
a white lotus, born in the
water, grown up in the wa-
ter, rises well above the wa-
ter and remains unsmeared
by the water. It is just so,

O bhikkhus, the Tathagata
[though] born in the world,
grown up in the world, dwells
untarnished by the world,
having overcome the world.”

maham bhikkhave,
balam puthujjanam
andham acakkhu-
kam ajanantam apas-
santam kinti karomi.

seyyathapi bhikkhave,
uppalam va padu-
mam va pundari-
kam va udake ja-
tam udake samvad-
dham?2 udaka accug-
gamma thati. anupa-
littam udakena, eva-
meva kho bhikkhave,
tathagato loke jato
loke samvaddho lo-
kam abhibhuyya vi-
harati anupalitto lo-
kenati.
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